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Öz: Şurûtu’s-salâtlar; namaz, abdest ve gusül konularında toplumu bilgilendirip eğitmek amacıyla 

yazılmış risalelerdir. Kitâbu Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî, bu çerçevede ortaya konulmuş mensur bir 

Arapçadan tercüme eserdir. Leipzig Üniversitesi Kütüphanesinde bir mecmua bünyesinde Turc. 12-5 

katalog bilgisiyle kayıtlıdır. Dokuz varaktan oluşan eser, harekeli nesihle yazılmıştır. Eserin içeriğinde 

veya katalog kaydında herhangi bir müstensih, mütercim ve tarih bilgisi yoktur. Müellifi, 1350-1431 

yılları arasında yaşamış ve ilk Osmanlı şeyhülislamı olan Mevlânâ Fenârî’dir. Risalede şart, farz, vacip, 

sünnet ve müstehap kavramları kısaca açıklandıktan sonra asıl konuya geçilerek sırasıyla namazın 

şartları, farzları, vacipleri, sünnetleri, müstehapları, mekruhları, müfsitleri; abdestin farzları, sünnetleri, 

müstehapları, adabı, nafileleri, mekruhları, menhileri, bozan hâlleri; guslün farzları, sünnetleri, gusül 

gerektiren hakiki ve hükmi durumlar ile guslün sünnet olduğu durumlar anlatılmıştır. Eser, yazım ve 

dil bakımından hem Eski Anadolu Türkçesinin hem Osmanlı Türkçesinin fonetik ve morfolojik 

özelliklerini barındırmaktadır. Bu yönüyle bir geçiş dönemi eseri niteliğindedir. Metindeki Eski 

Anadolu Türkçesini tanıklayan yuvarlaklaşma, düzleşme, ses değişmeleri ve yazım özellikleri ile 

Osmanlı Türkçesi döneminde ortaya çıkmış olan düzlük-yuvarlaklık uyumu, birçok ekin eş biçim 

birimi, kullanımdan düşmüş ek ve sözcükler, sözcüklerin çift biçimli kullanımları söz konusu geçişi 

tanıklamaktadır. Yazım ve dil özellikleriyle metin, istinsah veya tercüme dönemi olarak Osmanlı 

Türkçesine geçişin gelişip belirginleştiği 18. Yüzyıla işaret etmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Şurûtu’s-Salât, Namaz, Mollâ Fenârî, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi 

 

Abstract: Shurut al-Salat texts are treatises written with the aim of informing and educating the public 

on matters related to prayer, ablution and ritual bathing. Kitab Shurut al-Salat by Mevlana Fenari is a 

prose work translated from Arabic within this framework. The manuscript is housed in the Leipzig 

University Library as part of a miscellany under the catalog number Turc. 12-5. Consisting of nine folios, 

the work is written in vocalized naskh script. Neither the manuscript nor the catalog record contains any 

information regarding the scribe, translator, or date of transcription. The author, Mevlana Fenari (1350–

1431), was the first shaykh al-Islam of the Ottoman Empire. In the treatise, the concepts of condition, 

obligatory, necessary, tradition and recommended are briefly explained, after which the main subject is 

addressed and the rulings on prayer, ablution, and ritual bathing are presented in sequence. From the 

perspectives of orthography and language, the text exhibits both phonetic and morphological features 

of Old Anatolian Turkish and Ottoman Turkish, characterizing it as a transitional period work. The 

orthographic and linguistic features suggest that the transcription or translation likely dates to the 18th 

century, a period marking the clear emergence of Ottoman Turkish. 
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Extended Abstract 

Shurut al-Salat texts are didactic works composed with the aim of educating and informing the public on 

matters of ritual prayer (salat), ablution (wudu), and full ritual washing (ghusl). In Turkish literature, 

following the adoption of Islam, many such Works -both in verse and prose- were written alongside ilmihal 

(catechismal) texts. One of these is Kitābu Shurut al-Salati li-Mevlana Fenari, a prose translation housed 

in a miscellany in the Leipzig University Library, catalogued as Turc. 12-5. It consists of nine folios written 

in vocalized naskh script, with a standard of 17 lines per page. There is no information in the content or 

catalog entry regarding the copyist, translator, or the date of copying. The original work is in Arabic and 

was authored by Mevlana/Molla Fenari, who lived between 1350 and 1431 and served as the first Shaykh 

al-Islam of the Ottoman Empire. 

Molla Fenari was a scholar of both religious and literary sciences, producing original works, commentaries, 

glosses, and marginalia in fields such as exegesis (tafsir), hadith, jurisprudence (fiqh), morphology (sarf), 

grammar (nahw), rhetoric (balagha), and literary criticism (badi and bayan). As a jurist, exegete, and 

philologist, his intellectual legacy had a significant influence on subsequent Ottoman scholarly and 

intellectual life. 

Among shurut al-salat texts, the most well-known, frequently translated, and commented upon is that of 

Molla Fenari. It became a popular and widely circulated work, to the extent that numerous translations, 

glosses, and commentaries of shurut al-salat are attributed to him. In Kitabu Shurut al-Salati li-Mevlana 

Fenari, the concepts of obligation (fard), condition (shart), recommendation (sunnah), and commendability 

(mustahabb) are briefly explained at the beginning. The text then proceeds to discuss in sequence: the 

conditions, obligatory elements, necessary acts, sunnah practices, commendable acts, reprehensible acts 

(makruh), and invalidating actions (mufsidat) of prayer; the obligatory and sunnah aspects of ablution, its 

commendable elements, proper etiquette, supererogatory acts, disliked and prohibited elements, and actions 

that nullify it; and finally, the obligatory and sunnah aspects of ritual washing, along with states that require 

full ablution, both actual and legal, and cases where it is recommended. 

Unusually, the text does not begin with the customary invocations of hamdala and salwala, which is 

consistent with the work’s instructional purpose -to teach basic religious knowledge in a concise and 

accessible manner. 

From the perspectives of script and language, the work exhibits both the phonetic and morphological 

features of Old Anatolian Turkish and Ottoman Turkish. The text also reflects elements from both the 

Uyghur and Arabic-Persian scribal traditions, positioning it as a transitional piece. The phonological and 

morphological features characteristic of Old Anatolian Turkish identified in the text include: 

1. Suffixes used only in their rounded vowel forms: the directional suffix +ArU, participle suffix -dUḳ, 

adverbial suffixes -U and -Up, nominalizing suffix -k, and the third-person singular imperative suffix. 

2. Suffixes used only in their unrounded vowel forms: third-person singular possessive suffix, past tense 

marker in third-person singular, accusative case suffix +I, adverbial suffix -IcAk, reported past tense suffix 

-mIş, and the nominalizing suffix +sIz. 

3. Preservation of the vowel i in initial syllables in the i/e alternation. 

4. Preservation of initial t in many words. 

5. t > d sound shift. 

6. Words exhibiting rounded forms due to affixation or analogy. 

7. Vocabulary representative of the period. 

8. Use of the accusative suffix +n, second-person singular imperative suffix –gil, and adverbial suffix -

UbAn. 

Phonological and morphological features characteristic of Ottoman Turkish include: 
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1. Affixes that exhibit vowel harmony shift between rounded and unrounded forms: +dUr (copula), 

connecting vowels of reflexive, passive, causative, and reciprocal forms, -Ur (aorist tense), -dUr (verb-

forming suffix), +Uŋ / +nUŋ (genitive case), and +lU / +lIk (nominalizing suffixes). 

2. i > e vowel change in initial syllables. 

3. Lexical items with both i-form (Old Anatolian Turkish) and e-form (Ottoman Turkish) variants. 

4. Absence of the now-obsolete future tense suffix -IsAr, which had already fallen out of use by the Ottoman 

period. 

Overall, the linguistic features of the text are dominated by those of Old Anatolian Turkish. The 

combination of vowel rounding, vowel flattening, sound shifts, orthographic features, vowel harmony, 

morphological variation, and obsolete elements illustrates the transitional phase from Old Anatolian 

Turkish to Ottoman Turkish. In a more narrowed evaluation, the text aligns with the 18th century, a period 

when Ottoman Turkish had become more established. 

In this study, Kitabu Shurut al-Salati li-Mevlana Fenari has been transcribed. Capital letters and 

punctuation marks were not used in the transcription. Red ink inscriptions in the facsimile were indicated. 

Words written together in the manuscript were shown with hyphens in the transcription. Affixes separated 

in the manuscript were marked with an asterisk (*). Observations and examples related to language and 

orthographic features were supported by facsimile images. The manuscript has been introduced in terms of 

genre, authorship, orthography, linguistic analysis, and facsimile reproduction. 

Giriş 

Arapça şurûtu’s-salât, Farsça şurût-u salât şeklindeki terkip “namazın şartları” anlamına 

gelmekte olup günümüzde “namaz hocası” olarak bilinen namaz, abdest ve gusül içerikli eserleri 

ifade eder. İslami ilimlerden fıkhın konusu olarak namaz, abdest ve gusle dair bilgiler, ilmihâller 

bünyesinde ele alınmakla birlikte bağımsız risale şeklinde şurûtu’s-salât (şurût-u salât, salât-

nâme, mukaddimetü‘s-salât, mukaddime-i salât) olarak da ortaya çıkmıştır. “İslam dininin temel 

esaslarından olan ibadet konusunu ele alan ilmihâllerle birlikte zaman içerisinde ilmihâlin 

konularından biri olan namaz ve namazın şartlarıyla alakalı olarak şurûtü’s-salâtların da 

yazılmaya başlandığı dikkat çekmektedir.” (Söylemez, 2021: 117). Yılmaz, sadece namazla ilgili 

konuları ele aldığı için şurûtu’s-salâtların ilmihâllerden ayrı bir tür olması gerektiğine işaret eder 

(2022: 409). Didaktik bir tür olan şurûtu’s-salâtlar birçoğunun sebeb-i telifinde de belirtildiği 

üzere Arapça bilgisi olmayan veya yetersiz olanlara, öğrencilere, namaza başlayacaklara namazı 

doğru ve kurallarına uygun olarak öğretmeyi hedeflemektedir. Bu eserlerde namaz, abdest ve 

gusül, sade ve özlü bir anlatımla şart, farz, sünnet, vacip, mekruh, mübah, müstehap, menhi, ifsat 

kavramlarının hükümleri doğrultusunda zaman zaman da farklı mezheplerin görüşlerine yer 

verilerek ele alınmıştır. Eserlerin temel konusu namazdır. Abdest ve gusül, ibadet için gerekli 

temizlik ve hazırlığı ifade ettiğinden namazın şartları çerçevesinde ele alınmıştır. Anadolu 

sahasında 16. yüzyıldan itibaren birçok manzum ve mensur şurûtu’s-salât kaleme alınmıştır. 

Bunların genel bir listesine tarafımızdan hazırlanmış olan manzum bir şurûtu’s-salâta dair 

çalışmada yer verilmiştir (Karaca, 2025: 115).  

Kapsam ve Yöntem 

Bu çalışmayla Mollâ Fenârî'den tercüme edilmiş yazma Kitâbu Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ 

Fenârî, transkribe edildi; tür, müellif, yazım özellikleri, dil incelemesi ve tıpkıbasımıyla tanıtıldı. 

Metnin transkripsiyonunda tıpkıbasımdaki kırmızı mürekkepli yazılışlar (surh hat) gösterildi. 

Büyük harf ve noktalama işaretleri kullanılmadı. Yazmada bitişik yazılmış sözcükler, 

transkripsiyonlu metinde aralarına kısa çizgi konularak gösterildi. Yine yazmada ayrı yazılmış 

ekler, transkripsiyonlu metinde * işaretiyle gösterildi. Yazım ve dil özelliklerine dair tespit ve 

örneklemeler tıpkıbasım görselleriyle desteklendi. 
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1. Kitâbu Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî 

Bu çalışmaya konu olan eser mensur olup Mevlânâ (Mollâ) Fenârî’den tercümedir. Leipzig 

Üniversitesi Kütüphanesinde, 6 eser içeren ve 171 varaktan oluşan Turc. 12 numaralı mecmuanın 

beşinci eseri olarak (130b-138b) Şurût es-salât adıyla ve Turc. 12-5 katalog bilgisiyle kayıtlıdır.  

Eserin bünyesinde yer aldığı mecmuanın bütünüyle tertibi şu şekildedir: 

Turc. 12-1: 2b-10a / Tezakîrü’n-nâsin Fezâ’il-i Yâsîn (Tarikatçı Mustafa Efendi). 

Turc. 12-2: 10b-13b / Risâle fi’t-tahâre (Tarikatçı Mustafa Efendi). 

Turc. 12-3: 13b- 26a / Risâle-i Müsta’mel fi’l-mâ’l-müsta’mel (Tarikatçı Mustafa Efendi). 

Turc. 12-4: 27b-126a / Kenzü’l- musallî: Katalog kaydında esere dair “Birgivî merhûmun 

mu’adili’s-salât Tercümesi Kenzü’l-musallî” bilgisi verilmiştir. Eserin mütercimi İbrahim el-

Bağdadî el-Osmanî’dir (Yazar, 2014: 111). Temmet kaydında 1167 (1753) tercüme tarihi vardır.  

Turc. 12-5: 130b-138b / Şurûtu’s-salât (Mevlana Fenârî). 

Turc. 12-6: 138b-171a / Şurûtu’s-salât: 33 varaklık bu bölümün sadece 138b-146b aralığı 

manzum bir şurûtu’s-salât olup gerisi dini meselelere dair soru cevap şeklinde mensur bir 

metindir.  

Mecmuadaki üç eserin müellifi olan Tarikatçi Mustafa Efendi 1730-31 yılında vefat etmiştir 

(Özdemir, 2024: 1481).  

Eserlerin müellif ve mütercim bilgileri mecmuanın 18. yüzyılda kaleme alındığını ortaya 

koymaktadır. Bu çalışmayla ele alınan eserin fonetik ve morfolojik özellikleri de bunu 

doğrulamaktadır.  

Kitâbu Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî, 9 varaktan oluşmaktadır. Sayfaları 20,8 x 13,9 cm, 

sayfaların metin alanı 16,8 x 9 cm ölçülerindedir. Harekeli nesihle yazılmıştır. Dil ve anlatımı 

sanat kaygısından uzak sade ve özlüdür. 19 bap altında maddeler hâlinde namaz, abdest ve gusül, 

hükümleriyle anlatılmıştır. Eserin genel tertibi şu şekildedir: Şart, farz, vacip, sünnet ve müstehap 

kavramları kısaca açıklandıktan sonra asıl konuya geçilerek sırasıyla namazın şartları (8), farzları 

(6), vacipleri (7), sünnetleri (14), müstehapları (25), mekruhları (10), müfsitleri (17); abdestin 

farzları (4), sünnetleri (10), müstehapları (6), adabı (6), nafileleri (6), mekruhları (6), menhileri 

(6), bozan hâlleri (7); guslün farzları (3), sünnetleri (6), gusül gerektiren hakiki ve hükmi durumlar 

ile guslün sünnet olduğu durumlar anlatılmıştır. Eserde namaz, abdest ve gusülle ilgili bütün 

hükümler ortaya konulmuştur. Birkaç hususta mezheplerin farklı görüşlerine de yer verilmiştir. 

Eserde geleneğin dışında bir durum olarak herhangi bir mukaddime, hamdele, salvele, dua ve 

sebeb-i telif yoktur. Besmeleden sonra doğrudan konuya girilmiştir. Benzer durum, mesnevi 

nazım şekliyle yazılmış manzum şurûtu’s-salâtlarda da görülmektedir (Söylemez, 2021: 117; 

Yıldırım, 2015: 105). Bu durum, halk için namaza dair pratik kullanımı olan sade, kısa ve öz 

anlatıma sahip bir başvuru kaynağı ya da kılavuz hazırlamanın amaçlanmasıyla izah edilebilir.  

Şurûtu’s-salâtlar içinde en çok bilinen, tercüme ve şerh edilen, Molla Fenârî’nin şurûtu’s-

salât’ıdır. Halka mal olmuş bir eserdir. Öyle ki birçok şurûtu’s-salât tercüme, haşiye ve şerhi ona 

atfedilmiştir. Bunların bir kısmının Molla Fenârî’ye ait olup olmadığı tartışmalıdır (Azak, 2025: 

3; Yıldırım, 2013: 262). Bu anlamda başlığında Mevlânâ Fenârî ismini taşıdığı için Kitâbu 

Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî; tertip, içerik, dil ve üslubuyla söz konusu tartışmaları 

sonuçlandırabilecek kılavuz eser mahiyetindedir. Öte yandan Arapça olan müellif nüshasının 

Molla Fenârî’ye aidiyeti de kesin değildir: “İlginçtir ki eserin tek olan Arapça nüshasında 



Mensur Bir Şurûtu's-Salât Tercümesi: Kitâbu Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî 

[615] 

Fenârî’nin adı geçmezken yazma hâlde bulunan Osmanlı dönemi Türkçe tercümelerinde, risâle 

ona nispet edilmiştir.” (Güçlü, 2014: 40).  

2. Molla Fenârî’nin Kısa Hayat Hikâyesi 

Osmanlı Devleti’nin ilk şeyhülislamı olan Molla Fenârî 1350-1431 yılları arasında yaşamıştır. 

İlim tahsiline babasının yanında başladı, İznik ve Amasya’da devam etti. Daha sonra Kahire’ye 

gitti, bir süre eğitim gördükten sonra Bursa’ya döndü. Burada Yıldırım Beyazıt tarafından önce 

Manastır Medresesi müderrisliğine, daha sonra Bursa kadılığı görevine getirildi. Ankara 

Savaşı’ndan sonra Karaman’a giden Fenârî, burada on yıldan fazla bir zaman ders verdi. 1414 

yılında Bursa’ya tekrar döndü ve Çelebi Mehmet döneminde Bursa kadılığına ikinci kez atandı. 

1419’da hacca gitti, dönüşte bir müddet Mısır’da bulundu, Kudüs’ü ziyaret etti. Bursa’ya 

döndükten sonra II. Murat tarafından müftülük vazifesine atandı. Bu görevinden dolayı ilk 

şeyhülislam kabul edilmiştir. İkinci kez çıktığı hac yolculuğundan döndükten kısa bir süre sonra 

1431 yılında Bursa’da vefat etti (Yıldırım, 2013: 258-259; Aydın, 2020: 245). 

Molla Fenârî; tefsir, hadis, fıkıh gibi dini ve sarf, nahiv, belagat, beyan, bedii gibi edebi ilimlerde 

telif, şerh, talikat ve haşiye olmak üzere pek çok türde eser vermiştir. Âlim, fakih, müfessir ve 

filologdur. Dini, tassavvufi, lisani, metafizik alanlarından oluşan çok yönlü bir düşünce dünyasına 

sahipti. “Dolayısıyla onun düşüncesinde klasik İslâm düşüncesinin beyân (dini bilgi), burhan (akli 

kanıt) ve irfân (tasavvuf metafiziği) şeklinde isimlendirilen araştırma alanları birbirini bütünleyen 

bakış açılarını ifade etmektedir.” (Görgün, 2020: 247). Eserleriyle kendisinden sonraki Osmanlı 

düşünce ve ilim hayatını da etkilemiştir. 

3. Yazım Özellikleri 

Harekeli nesihle yazılan metinde standart satır sayısı 17’dir. İlk sayfa (1b) 13, son sayfa (9b) 9 

satırdan oluşmaktadır. Sayfa metni ve başlığı kırmızı çerçeve içindedir. Belirginleştirme amacıyla 

eserin başlığı, baplar ve maddelemeler kırmızı hat (surh hat) ile yazılmıştır. Varakların b yüzünün 

sonunda sonraki sayfaya geçişi anlatan çoban kelime (takip kelimesi, rakabe) kullanılmıştır. 

Metin, hem Uygur yazı geleneği hem Arap-Fars yazı geleneği özelliklerini taşımaktadır. Uygur 

yazı geleneği sonucu ünlüler için harf kullanılması, kalın sıradan ünlü bulunduran kelimelerde sin 

 ile gösterilmesi, bazı eklerin ayrı (ب) ve b (ج) kullanımı, ç ve p ünsüzlerinin c (ث) ve te (س)

yazılması hususiyetleri (Mansuroğlu, 1988: 249-250; Doğan, 2023: 160; Alkan, 2024: 882) 

metinde tespit edilmiştir: 

a) Ünlülerin yazılması: olur  (3a/15), iki  (4b/7), idüp  (5a/2). 

b) Kalın sıradan kelimelerde de  س (sin) ve te (ث) kullanılması: saçmaḳ  (8a/8); ḳatı  

(3b/4), çatlatmaḳ  (6a/1). 

c) ç ve p ünsüzlerinin c (ج) ve b (ب) ile gösterilmesi: içine  (8a/14), çıplaḳ  (8b/2), 

ṭopraġıla  (2b/14), idüp  (5a/10). 

d) Bazı eklerin kelimeden ayrı yazılması: ḳaldırmaḳdır  (4b/16), ondur  (7a/14), 

tekellümsüz  (7a/1). 

Arap-Fars yazı geleneğiyle ortaya çıkmış yazım özellikleri: 

a) Ünlülerin yazılmaması: barmaḳ  (8b/3), elin  (9a/5), gerekdür  (8a/4).  
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b) ŋ için kaf-ı Arabî (ك) kullanılması: ṣoŋra  (8a/8), kişinüŋ  (3a/1), yaŋa  

(4b/13). 

3.1. Ünlülerin Yazımı  

a ünlüsü: Bu ünlü için üstün: andan  (5b/11), üstünlü elif: var  (5b/12), dik üstünlü 

elif: başını  (4b/4), üstünlü he (hâ-i resmiye): olsa  (5b/14) kullanılmıştır. Arapça ve 

Farsça sözcüklerdeki uzun ā ünlüsünü göstermede de dik üstünlü elif kullanılmıştır: imāma  

(4b/1), namāzıŋ  (5a/12), ber-ā-ber  (4b/4). 

e ünlüsü: Bu ünlü için üstün: ider  (8a/16), üstünlü elif: eli  (5a/2), üstünlü he (hâ-i 

resmiye): nesne  (3b/11) kullanılmıştır.  

ı ve i ünlüleri: Bu ünlüleri göstermede esre: degildir  (9a/17), esreli elif: itmek  

(8a/17), esreli y: ḳatı  (8a/12), dik esreli y: başını  (4b/4), esreli elif+ye: ide  (7b/14), 

esreli he: ki  (1b/3).  

Metnin transkripsiyonunda kapalı é, tespit ve kullanımıyla ilgili farklı görüşler ve birtakım 

belirsizliklerden (Kocaoğlu, 2003: 266; Erdem ve Gül: 114-115; Durgun, 2022: 470) dolayı 

gösterilmedi. Söz konusu sesle ilgili yazımlar, i sesi olarak değerlendirilip (Ergin, 1999: 18) 

transkribe edildi.  

u, ü; o, ö ünlüleri: Bu ünlüler için ötre: degildür  (6a/7), ötreli vav: buldı  (9b/2), 

ötreli elif: uġunmaḳ  (8b/15), ötreli elif+vav: ondur  (5a/13) kullanılmıştır. 

Alışılmışın dışında bir yazım özelliği olarak yuvarlak ünlüyle biten hece üzerine cezmli ötre 

konmuştur: oḳumaḳ  (5a/9), üzerine  (5b/2), öŋin  (6a/6), yumaḳdır  

(7a/8). Aynı yazım, -ı ve -i ünlüleriyle biten bazı sözcüklerde de söz konusudur: iki  (6b/8), 

dimiş  (6b/8), ider  (7a/7),  

3.2. Ünsüzlerin Yazımı 

ç ünsüzü: Uygur yazı geleneği etkisiyle metinde daima c (ج) ile yazılmıştır: içine  (8b/5), üç 

 (9a/9), çıplaḳ  (8b/2). 

p ünsüzü: Uygur yazı geleneği etkisi sonucu bazen b (ب) ile yazılmıştır: ṭopraḳdan  (5b/15), 

idüp  (5a/2), ṭopuḳlarına  (7a/9). 

t ünsüzü: Türkçe sözcüklerin başında bulunan kalın te sesi Arapçaya özgü ṭı (ط) harfiyle 

gösterilmiştir: ṭopraḳ  (7b/4), ṭırnaḳ  (9a/3), ṭaşra  (1b/5). 

s ünsüzü: Metinde Türkçe sözcüklerin başındaki kalın se sesi Arapçaya özgü ṣad (ص) harfiyle 

gösterilmiştir: ṣu  (7a/17), ṣaġ  (2b/6). 



Mensur Bir Şurûtu's-Salât Tercümesi: Kitâbu Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî 

[617] 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen bir yazım özelliği olarak bazı sözcüklerde d (dâl) yerine ẕ (zâl) 

(Ersoylu, 1985: 32) kullanılmıştır: ḫoẕ  (2a/9), yāḫuẕ  (4b/9). 

3.3. Bitişik Yazım: Eski Anadolu Türkçesinde başta dahi, dek, denli, için, ile, kadar, ki, kim, 

sonra edatlarıyla olmak üzere bazı kullanımlarda bitişik yazım örneklerine rastlanmaktadır. 

Metinde bunu örnekleyen yazımlar vardır: ol-daḫı  (2a/12), el-ile  (6b/8).  

Vasıta bildiren “ile” edatı ve ek-fiilin görülen, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi çekimleri 

Eski Anadolu Türkçesinde genellikle bitişik yazılır. Osmanlı Türkçesi döneminde bunların ayrı 

yazılmaları yaygınlaşmıştır (Yücel, 1997: 64). Metinde “ile” ve “ise” her iki biçimde yazılmıştır: 

oldıysa  (3b/10), var ise  (9a/7); sehiv ile  (3a/8), başıyla  (4b/4). 

3.4. İzafet Kesresi: Metinde bazı Farsça izafet tamlamaları ötre ile kurulmuştur: teşehhüd-ü sānı ̇̄  

 (4a/8), setr-ü ʿavret  (2b/17), ġusl-ü cumʿa  (9b/5). Atıf vavı ve izafet kesresine 

dair bu kullanımlar, yazım yanlışı olarak görülmeyip söyleyişte Türkçeleştirmeyi ifade eden dil 

hususiyetleri olarak değerlendirilmelidir (Karaca, 2021: 120, 128).  

3.5. Mahallîleştirme: Özellikle Türkçenin hece yapısına uymayan birçok Arapça sözcük, Türkçe 

söyleyişle yazılmıştır: sehiv ile  (6b/2), ḳaṣıd ile  (6b/2), fehim itse  

(7a/1), sevibdür  (2b/15), bevilden  (2b/17), mesiḥ  (7b/10), ḥıfıẓ  (5a/10). 

4. Dil Özellikleri 

Bünyesinde bulunduğu mecmuadan bağımsız olarak eserin katalog kaydında veya içeriğinde 

herhangi bir tarih, mütercim veya müstensih bilgisi yoktur. Metnin dili hem Eski Anadolu 

Türkçesi hem Osmanlı Türkçesi özelliklerini barındırmaktadır. Bir yazmanın tarihlendirilmesi, 

dip nüshaya işaret edeceğinden arkaik kullanımlar üzerinden yapılmaz (Ercilasun, 2019: 12). Bu 

anlamda fonetik ve morfolojik değişiklikler belirleyicidir.  

Osmanlı Türkçesini Eski Anadolu Türkçesinden ayıran temel özellik dudak uyumunun ve buna 

bağlı olarak birçok ekin eş biçim biriminin (alomorf) ortaya çıkmış olmasıdır. Eski Anadolu 

Türkçesinde görülmeyen dudak uyumu, 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi döneminde ortaya çıkmaya 

başlamış, 17. yüzyılda gelişmiş ve 18. yüzyılda tamamlanmıştır (Develi, 1998: 31; Demir ve 

Yılmaz, 2002: 481). Dudak uyumuyla bağlantılı olarak ortaya çıkan eklerin eş biçim birimleri 

eserlerin dönem tespitinde önemli ölçütlerdendir. Ancak 16. yüzyıldaki imla kalıplaşması, 

Osmanlı Türkçesi ile Eski Anadolu Türkçesi arasındaki fonetik ve morfolojik ayrışmanın 

başlangıçtaki boyutunu tepit etmeyi zorlaştırmaktadır. Dildeki değişimin yazı diline yansıması 

geriden ve geç olduğundan 16-17. yüzyıllar, Osmanlı Türkçesine geçiş hususiyetleri taşımaktadır. 

Bu geçiş kendisini 18. yüzyılda büyük oranda tamamlamıştır. Geçiş metinlerinde hem Eski 

Anadolu Türkçesinin hem Osmanlı Türkçesinin özellikleri bir aradadır. 

 4.1. Eski Anadolu Türkçesini Tanıklayan Özellikler 

Metinde yuvarlak ünlülü biçimi kullanılan ekler:  

1. +ArU yön gösterme eki: yuḳaru  (5b/4). 

2. -dUḳ sıfat-fiil eki: itdükden  (8a/10), varduġı  (4b/5), ḳılduġı  (6b/5). 

3. -k fiilden isim yapım ekinin bağlantı ünlüsü: delükli  (8b/2), açuḳ  (5b/13). 

4. -U zarf-fiil eki: deyü  (1b/7). 
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5. -Up zarf-fiil eki: virüp  (8a/3), ḳaçırup  (5b/4), idüp  (5a/2). 

6. Emir 3. teklik şahıs eki (Timurtaş, 2010: 336). Ekin düz ünlülü yani dudak uyumu gösteren 

şekilleri 18. yüzyıldan itibaren ortaya çıkmıştır (Gökçe, 2009: 997): eylesün  (3a/16) 

Metinde düz ünlülü biçimleri kullanılan ekler:  

1. Üçüncü teklik şahıs iyelik eki: buyruġı  (2b/11), yüzinden  (3a/2); geysüsinde 

 (9b/1), ṭolusı  (8b/12).  

2. Görülen geçmiş zaman ekinin 3. teklik şahıs çekimi: buldı  (9b/2), oldıysa  (3b/11). 

3. +I belirtme hâli eki: bunı  (1b/12), ṣuyı  (8a/17), ʿużvı  (7b/3). 

4. -IcAk zarf-fiil eki: –IncA ekinin işleviyle Eski Anadolu Türkçesinde yaygın kullanıma sahiptir 

(Gülsevin ve Boz, 2004: 129; Alper, 2022: 693): oturıcaḳ  (4b/17), olıcaḳ  (5a/4), 

sümküricek  (7b/17). 

5. -mIş öğrenilen geçmiş zaman eki: görmiş  (2a/4), buyurmış  (2a/11), ṣoḳmış  

(5b/3). 

6. –sIz isimden isim yapım eki: ʿöẕürsiz  (5a/16). 

Metindeki diğer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri: 

1. İlk hecede i/e değişmesinde i sesinin korunması (Timurtaş, 2010: 333): ider  (8b/7), virmek 

 (6a/10), diyüp  (6a/4). 

2. Başta t sesi birçok sözcükte korunmuştur: ṭurmaḳdır  (3a/11), ṭonıyla  (5b/5), 

ṭoḳunsa  (9a/16). 

3. t>d değişmesi: dürlüdür  (2a/12). 

4. “O” şahıs zamiri veya işaret sıfatı “ol” biçiminde olup çekime girdiğinde değişmektedir: ol  

(6b/9), andan  (4b/8), anı  (2b/1).  

5. Metinde aldığı ekten dolayı veya örnekseme sonucu yuvarlak biçimleri kullanılan sözcükler: 

girü  (3a/16), kendü  (6a/11), deyü  (1b/7), ḳarşu  (8a/2).  

6. Yazım ve kullanım bakımından Eski Anadolu Türkçesi dönemine özgü söz varlığı: abdesti ṣın- 

( abdesti bozul-)  (8b/14), aŋul (yavaş)  (3b/5), bile (ile)  (7a/8), çigin (omuz) 

 (5b/2), dükeli (bütün, hep)  (5a/5), edük (ayakkabı, pabuç)  (8b/2), gelve (metinde 

tülbendin dolama, sabitleme kısmı)  (4b/9), geysü (giysi)  (9b/1), kimesne (kimse)  

(6a/5), söyken- (yaslan-)  (8b/13), uġunmaḳ (bayılmak, kendinden geçmek)  (8b/15), 

ur- (vur-)  (4b/3).  

7. Belirtme hâli eki +n: yüzin  (7a/8), ellerin  (7b/6), birin  (7b/12). 

8. -gil emir ikinci teklik şahıs eki: bilgil  (3a/10). 

9. –UbAn zarf-fiil eki: açuban  (4b/3). 
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10. -mAdAn zarf-fiil eki, Eski Anadolu Türkçesinde -mAdIn şeklindedir (Timurtaş, 2010: 342): 

ḳomadın  (7a/16), itmedin  (2a/15). 

4.2. Osmanlı Türkçesini Tanıklayan Özellikler 

Eski Anadolu Türkçesinde özellikle eklerde görülen ünlü uyumsuzlukları 17. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesiyle ortadan kalkmaya başlamış, düzlük-yuvarlaklık uyumu güçlenerek 18. yüzyılın 

sonunda genel olarak günümüzdeki uyum düzeyine ulaşmıştır (Kartallıoğlu, 2007: 87). Eski 

Anadolu Türkçesinde sadece yuvarlak ünlülü veya sadece düz ünlülü olan eklerin hem düz ünlülü 

hem yuvarlak ünlülü eş biçim birimlerinin (alomorf) ortaya çıkışı 16. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren görülen bir dil karakteristiğidir.  

Yuvarlak ünlülüyken düz ünlülü, düz ünlülüyken yuvarlak ünlülü eş biçim birimleri de ortaya 

çıkan ekler:  

1. +dUr bildirme eki: oturmaḳdur  (5a/1), altıdur  (7b/8), dimekdür  (4a/2); 

oturmaḳdır  (3b/1), altıdır  (3a/10), dimekdir  (4a/4). 

2. -I dönüşlülük, edilgenlik ve işteşlik eklerinin bağlantı ünlüsü: dudak uyumu göstermektedir: 

yaŋılduġını  (6a/12), oḳunacaḳ  (3b/4), olunur  (8a/5), ṣoḳuşdurmaḳ  (7b/6). 

3. -Ur geniş zaman eki: gelür  (2a/9), virir  (6a/11), bildirir  (2b/13).  

4. -dUr fiilden fiil yapım eki 17. yüzyıldan itibaren genellikle dudak uyumu göstermektedir 

(Gökçe, 2009: 995): ḳaldırmaḳdır  (4b/5), bildirir  (5a/12), ulaşdırup  

(7b/11), ṣoḳuşdurmaḳ  (7b/6). 

5. +lIk isimden isim yapım eki: giceliḳ  (5b/14), uyluḳlarından  (4b/12). 

6. +lU isimden isim yapım eki: dürlüdür  (2a/12), delükli  (8b/2). 

7. +Uŋ, +nUŋ ilgi hâli eki: bunlarıŋ  (8b/6); namāzıŋ  (3b/12), namāzuŋ  

(3a/10); ṣafuŋ  (5b/11). 

8. -r ettirgenlik ekinin bağlantı ünlüsü düzleşmiştir: düşirmek  (5b/4), ḳaçırup  

(5b/4).  

9. İlk hecede i> e değişmesi: geymek  (5b/14), beşdir  (4a/14), yer  (5b/12).  

10. Metinde bazı sözcüklerin hem i’li (Eski Anadolu Türkçesi) hem e’li (Osmanlı Türkçesi) 

biçimleri kullanılmıştır: yirde  (2a/8), yerde  (3b/5); deyü  (1b/7), diyüp 

 (6a/4). 

Osmanlı Türkçesiyle birlikte kullanımdan düşmüş olan -IsAr gelecek zaman ekinin kullanımına 

metinde rastlanmamıştır.  

Aitlik eki -ki, yanındaġı  (6b/14) kullanımında ünsüz yumuşamasına uğradığını ve ünlü 

uyumu gösterdiğini ortaya koymaktadır. 
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Genel söz varlığı dini terminoloji dışında yalın Türkçedir. Eserdeki başta dudak uyumu olmak 

üzere yazım ve dil hususiyetleri, tercüme veya istinsah tarihi olarak 18. yüzyılı işaret etmektedir.  

Sonuç 

Şurûtu’s-salâtlar; namaz, abdest ve guslün şartlarını ortaya koyan namaz risaleleridir. Kitâbu 

Şurûtu’s-Salâti li-Mevlânâ Fenârî, Molla (Mevlânâ) Fenârî’nin Arapça Şurûtu’s-salâtının mensur 

tercümesidir. Başlıkta müellif ismi barındırması, Molla Fenârî’ye atfedilen veya ona aidiyeti 

tartışılan tercüme veya şerhlere kılavuzluk edecek olması bakımından önemlidir. Öte yandan 

katalog kaydında veya içeriğinde herhangi bir tercüme veya istinsah kaydı bulunmamaktadır. 

Fonetik ve morfolojik olarak 18. yüzyıl yazım ve dil özelliklerini barındıran eser, Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçişi tanıklamaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesini tanıklayan fonetik ve morfolojik özellikler: 

1. Sadece yuvarlak ünlülü biçimi kullanılan ekler: +ArU yön gösterme eki, -dUḳ sıfat-fiil eki, -U 

zarf-fiil eki, -Up zarf-fiil eki, -k fiilden isim yapım eki, emir 3. teklik şahıs eki. 

2. Sadece düz ünlülü biçimleri kullanılan ekler: üçüncü teklik şahıs iyelik eki, 3. teklik şahıs 

çekiminde görülen geçmiş zaman eki, +I belirtme hâli eki, -IcAk zarf-fiil eki, -mIş öğrenilen 

geçmiş zaman eki, +sIz isimden isim yapım eki. 

3. ilk hecede i/e değişmesinde i sesinin korunması. 

4. Sözcük başında t sesinin birçok sözcükte korunması. 

3. t>d değişmesi. 

4. Aldığı ekten dolayı veya örnekseme sonucu yuvarlak biçimleri kullanılan sözcüklerin varlığı. 

5. Döneme özgü söz varlığını örnekleyen sözcükler. 

6. Belirtme hâli eki +n, –gil emir ikinci teklik şahıs eki, -mAdIn zarf-fiil eki ve -UbAn zarf-fiil 

ekinin kullanımı. 

Osmanlı Türkçesini tanıklayan fonetik ve morfolojik özellikler: 

1. Yuvarlak ünlülüyken düz ünlülü, düz ünlülüyken yuvarlak ünlülü eş biçim birimleri de ortaya 

çıkan ekler:  

+dUr bildirme eki; dönüşlülük, edilgenlik, ettirgenlik ve işteşlik eklerinin bağlantı ünlüsü, -Ur 

geniş zaman eki, -dUr fiilden fiil yapım eki, +Uŋ, +nUŋ ilgi hâli eki, +lU ve +lIk isimden isim 

yapım ekleri: 

2. ilk hecede i> e değişmesi,  

3. Hem i’li (Eski Anadolu Türkçesi) hem e’li (Osmanlı Türkçesi) biçimleri kullanılan sözcükler. 

4. Osmanlı Türkçesiyle birlikte kullanımdan düşmüş olan -IsAr gelecek zaman ekinin kullanımına 

metinde rastlanmamıştır. 

Metin, fonetik ve morfolojik özellikleriyle genel olarak 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dönemini 

tanıklamaktadır. 

Transkripsiyonlu Metin 

[1b] (1) kitābu şurūṭu’ṣ-ṣalāti li-mevlānā fenārı ̇̄  raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyhi (2) bi’smi’llāhi’r-

raḥmāni’r-raḥı ̇̄ m (3) bilgil ki namāzıŋ cemı ̇̄ ʿ efʿāli yā şarṭdır yā farżdır yā (4) vācibdir yā sünnetdir 

yā müsteḥabdır ammā şarṭ oldur ki (5) namāzdan ṭaşra ola ammā namāz ansız tamām olmaz 

meselā (6) abdest gibi veyā ṭahāret gibi ve farż oldur ki (7) allāhu teʿālā ḳullarına işleŋ deyü emir 

itmiş ola (8) muṭlaḳan bi-ġayri eşkālin meselen ṣavm-ı ramażān ve ṣalāt-ı (9) mektūbe ve ḥac ve 

zekāt gibi ve ammā vācib oldur ki (10) allāhu teʿālā emir itmeye velākin aʿmāli ansız işlemegi 
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(11) maṣlaḥat görmeye meselā teşehhüd oḳumaḳ gibi ve hem (12) daḫı bunı işlemege ḥażret-i 

nebı ̇̄  ibtidāʾ-i islāmda (13) müdāvemet itmiş ola ve şol nesne ki ḥażret-i 

 [2a] (1) risālet ṣoŋra işledi ol sünnetdir ve ammā baʿżılar (2) eydür farż oldur ki allāhu teʿālā 

emir itmiş ola (3) vācib oldur ki cebrāʾı ̇̄ l ʿaleyhi’s-selām emir itmiş (4) ola daḫı allāhu teʿālā anı 

maṣlaḥat görmiş ola meselen (5) ḳunūt oḳumaḳ gibi vaḳtā ki allāhu teʿālā ṣalāt-ı vitri (6) emir 

eyledi üç rikʿat cebrāʾı ̇̄ l ʿaleyhi’s-selām daḫı (7) ḳunūt oḳumaġı emir eyledi ammā ḥükümde ebū 

ḥanı ̇̄ fe (8) ḳatında vācib farża yaḳın ḳadar baʿżı yirde farż (9) maʿnāsına daḫı gelür ve şāfiʿı ̇̄  

ḳatında ḫoẕ farż (10) ve vācib ikisi bir maʿniyedür ve ammā sünnet oldur ki (11) anı ḥażret-i resūl 

ʿaleyhi’s-selām buyurmış ola yā- (12) ḫud işlemiş ola ol-daḫı üç dürlüdür birisi (13) sünnet-i 

müʾekkeddir ve biri sünnet-i hüdā*dır ve birisi sünen-i (14) zevāyiddir ammā sünnet-i müʾekked 

oldur ki anı ḥażret-i (15) resūl ʿaleyhi’s-selām hı ̇̄ ç terk itmedin işlemiş veyā teʾkı ̇̄ d (16) ile 

ıṣmarlamış ola pes her kişi anı işlese sevāb (17) var ve işlemese günehkār olur ve ammā sünen-i 

hüdā 

[2b] (1) oldur ki anı ḥażret-i resūl ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām (2) işledi daḫı aḥyānā terk eyledi 

pes her kişi anı işlese (3) sevābı var işlemese günāhı olmaz ve ammā sünen-i zevāyid (4) oldur ki 

anı ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-selām bir ʿādet (5) itmiş ola ne anuŋ ʿibādet ḳaṣdıyla işlemeye meselā 

başmaġı (6) ṣaġ ayaġıyla geymek gibi ve saġ eliyle yimek gibi pes her (7) kişi anı işlese ne sevāb 

ola ve ne terk itse günāh (8) ola meger ḥażret-i resūle ittibāʿ itdügi cihetden (9) sevāb ola ammā 

bu kitāblarda sünnet-i müʾekkedden murād (10) ola ekseriyā ve ammā müsteḥab oldur ki allāhu 

teʿālā (11) buyruġı ve resūl buyruġı olmayup ammā ʿulemānıŋ (12) muḫtārı ola işleyene sevāb 

çoḳ ola bāb şurūṭ-ı (13) namāzı bildirir bilgil ki namāzıŋ şarṭları sekizdir (14) evvelki abdestdir 

ṣuyıla yāḫud teyemmümdir ṭopraġıla (15) ṣu olmayıcaḳ 2 ṭahāret-i sevibdür necāset-i ḫafı ̇̄ feden 

(16) daḫı ġalı ̇̄ ẓeden 3 ṭahāret-i mekāndır 4 ṭahāret-i (17) bedendir bevilden menı ̇̄ den daḫı encāsdan 

5 setr-ü ʿavretdir 

[3a] (1) yaʿnı ̇̄  er kişinüŋ göbeginden dizine varınca daḫı (2) ḫatun kişinüŋ yüzinden ve elinden 

ġayrisi küllı ̇̄  (3) ʿavretdir ammā cāriye olsa hemān er gibidir illā (4) ḳarnı ve arḳası ʿavretdir 

örtülmek gerekdür (5) 6 ḳıbleye yönelmekdir 7 niyyetdir 8 evḳāt-ı ḫamseyi (6) vaḳtiyle riʿāyet 

itmekdir pes ol kişi ki bu sekiz (7) şarṭı riʿāyet itmeye namāzı ṣaḥı ̇̄ ḥ degildür gerek (8) sehiv ile 

olsun ve gerek ḳaṣd-ıla bāb namāzıŋ (9) erkānını bildirir yaʿnı ̇̄  namāz içinde olan farżları (10) 

bildirir bilgil ki namāzuŋ farżları altıdır 1 (11) tekbı ̇̄ ratu’l-iftitāḥ 2 namāza ṭurmaḳdır 3 ḳurʾānı 

(12) oḳumaḳdır 4 rükūʿa varmaḳdır 5 secde itmekdir (13) 6 ḳaʿde-i āḫı ̇̄ rede yaʿnı ̇̄  namāzıŋ ṣoŋında 

teşehhüd miḳdārı (14) oturmaḳdır pes her kişi ki bu altıdan birisin (15) terk itse namāzı fāsid olur 

gerek sehv-ile ve (16) gerek ḳaṣd-ıla namāzı girü iʿāde eylesün bāb (17) namāzıŋ vāciblerin beyān 

ider ol-daḫı yedidür  

[3b] (1) 1 fātiḥa oḳumaḳdır daḫı ḳurʾāndan bir āyet oḳumaḳ- (2) dır iki evvelki rikʿatlarda 2 ḳaʿde-

i ūlādır yaʿnı ̇̄  (3) evvelki teşehhüdde teşehhüd miḳdārı oturmaḳdır 3 (4) teşehhüd oḳumaḳdır 

ḳaʿde-i āḫı ̇̄ rede 4 ḳatı oḳunacaḳ (5) yerde ḳatı oḳumaḳdır 5 aŋul oḳunacaḳ yirde aŋul (6) 

oḳumaḳdır 6 vitirde ḳunūt oḳumaḳdır 7 (7) taʿdı ̇̄ l-i erkāndır yaʿnı ̇̄  rükūʿdan girü ḳalḳmaḳ (8) ve 

iki secde arasında oturmaḳdır bir tesbı ̇̄ ḥ oḳunacaḳ (9) miḳdārı pes her kişi bu yediden birisin terk 

itse (10) eger sehv-ile oldıysa secde-i sehiv lāzım olur (11) ve eger ḳaṣd-ıla oldıysa nesne lāzım 

olmaz lākin (12) namāzı noḳṣān üzerine bāb namāzıŋ sünnetlerin (13) beyān ider ol daḫı on 

dörtdür 1 ellerin (14) ḳaldırmaḳdır tekbı ̇̄ r-ile ḥattā ḳulaḳları yumşaġına (15) ber-ā-ber ola eger 

ḫatun kişi olursa omuz- (16) larına ber-ā-ber ola 2 ṣaġ elini ṣol eli üzerine (17) ḳoya göbegi 

altından eger ḫatun kişi olsa gögsünde 
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[4a] (1) ḳoya 3 subḥāneke oḳumaḳdır 4 taʿavvüẕ itmekdür allāhu teʿālāya (2) 5 bi’smi’llāhi 

dimekdür 6 fātiḥa āḫirinde āmı ̇̄ n dimekdir (3) 7 rükūʿdan ḳalḳıcaḳ semiʿa’llāhu dimekdür 8 

rabbenā leke’l- (4) ḥamd dimekdir 9 tesbı ̇̄ ḥāt-ı rükūʿdur 10 tesbı ̇̄ ḥāt-ı sücūddur (5) 11 teşehhüd 

oḳumaḳdır evvelki ḳaʿdede 12 fātiḥa oḳumaḳ- (6) dır iki rikʿat-ı sānı ̇̄ de 13 tekbı ̇̄ rāt itmekdir 

rükūʿda (7) ve sücūdda tekbı ̇̄ rātu’l-iftitāḥ*dan ġayrı ̇̄  14 selām (8) lafẓıyla virmekdir namāzıŋ 

āḫirinde ammā teşehhüd-ü sānı ̇̄ den (9) soŋra ṣalavāt getürmek daḫı meşhūr duʿā oḳumaḳ (10) bu 

ikisi daḫı sünnetdir ammā her namāzda degil ve şāfiʿı ̇̄  (11) ḳatında farżdır pes her kişi bu on 

dörtden birisin (12) terk eylese nesne lāzım olmaz eger sehv-ile ve eger (13) ḳaṣd-ıla lākin 

günehkār olur bāb namāzıŋ müsteḥab- (14) ların beyān ider ol daḫı yigirmi beşdir evvelki (15) 

namāz ḳılan kişi ḳıyāmda secdesi yerine baḳmaḳdır 2 rükūʿda (16) ayaḳlarına baḳmaḳdır 3 

sücūdda burnına baḳmaḳdır 4 (17) ḳuʿūdda uyluġına baḳmaḳdır 5 ḳurʾānı üç āyet 

[4b] (1) miḳdārı oḳumaḳdır fātiḥadan ġayrı ̇̄  6 imāma uyan (2) kişi tekbı ̇̄ ri sırrıla itmekdir 7 rükūʿda 

ellerin dizine (3) urmaḳdır barmaḳların açuban 8 arḳasını döşemekdir (4) rükūʿda 9 başıyla 

boynını ber-ā-ber ṭutmaḳdır 10 başını (5) ḳaldırmaḳdır semiʿa’llāhu diyicek 11 sücūda varduġı 

vaḳit (6) evvel dizin yire ḳomaḳdır 12 yüzin yire ḳomaḳdır (7) iki eli ortasında 13 evvel burnıyla 

başlamaḳdır 14 (8) andan elin yire ḳomaḳdır burnından ṣoŋra (9) yaluŋuz birisiyle secde itmekdir 

yāḫūẕ dülbend gelvesiyle (10) secde itmek şöyle ki elini yire ṭayanmaya ʿ öẕürsüz (11) mekrūhdur 

15 secdede ḳoltuḳların açmaḳdır 16 ḳarnını (12) çekmekdir uyluḳlarından 17 ayaḳları 

barmaḳlarından (13) ḳıbleden yaŋa teveccüh itmekdir secdede 18 tesbı ̇̄ ḥāt (14) üçer kerre 

dimekdir 19 sücūddan başın ḳaldırmaḳdır (15) tekbı ̇̄ r ile 20 andan ellerin ḳaldırmaḳ*dır başından 

(16) ṣoŋraca 21 andan dizlerin ḳaldırmaḳ*dır ikinci rekʿata (17) 22 teşehhüde oturıcaḳ ṣol ayaġın 

döşeyüp üstüne 

[5a] (1) oturmaḳdur 23 teşehhüdde ṣaġ ayaġın di(k)mek barmaḳları (2) barmaḳları ḳıbleden yaŋa 

teveccüh idüp 24 eli barmaḳlarını (3) uyluġı üzerine döşemek ve yeteşehhedü bi-ḳalbihi ve yuṣallı ̇̄  

(4) ʿale’n-nebiyyi ʿaleyhi’s-selām 25 ḳaçan fāriġ olıcaḳ (5) dükeli*sinden ṣaġına ve ṣolına selām 

virmek ve (6) cemı ̇̄ ʿi*sinden ġayrisi edā ider meselā selām virdikden (7) ṣoŋra ellerin yüzine 

sürmek gibi daḫı ṣalavāt (8) getürmek gibi daḫı duʿālar oḳumaḳ gibi daḫı tesbı ̇̄ ḥ (9) oḳumaḳ gibi 

pes her kişi bunlardan birisin terk eylese (10) hı ̇̄ ç nesne lāzım olmaz velākin bunları ḥıfẓ idüp (11) 

ʿamel ḳılsa sevābı çoḳ ve riʿāyeti aḥsen ve efḍal ola (12) bāb namāzıŋ mekrūh olanları bildirir ol 

daḫı (13) ondur evvelki murabbaʿ oturmaḳ ʿöẕürsüz 2 tesbı ̇̄ ḥāt (14) elleri barmaḳlarıyla ṣaymaḳ 

3 ḳolların yire döşemek 4 (15) gözlerin yabana baḳmadır ʿöẕürsüz 5 gözlerin yummaḳ (16) 6 

öŋündeki daşcuġazları ḳarışdırmaḳ ʿöẕürsiz (17) ammā ḳaçan secde yerinde olsa bir kerre çalarsa 

cāʾizdir 

[5b] (1) 7 namāz içinde gerinmek 8 seddi’l-sevb itmek kebesini başı (2) üzerine yā çigni üzerine 

ḳoyup eṭrāfını ṣalıvirmek (3) eger yeŋlerini ṣoḳmış olsa seddi’l-sevb olmaz ammā (4) etegini 

yuḳaru düşirmek tozdan ḳaçırup ol daḫı (5) mekrūhdur 9 bir ʿabes iş işlemek ṭonıyla veyā 

bedeniyle (6) veyā ṣaçıyla veyā diliyle mekrūhdur 10 imām mescidüŋ yüksek (7) yerinde yaluŋuz 

ṭurup cemāʿat alçaḳ yirde ṭurmaḳdır (8) bunlarıŋ küllı ̇̄ si mekrūhdur namāz ḳılan kişi bunlardan 

(9) ictināb gerekdür tā ki namāzda bir şey mekrūh olmaya (10) ammā ḳaçan vāḳiʿ olsa namāzıŋ 

fāsid olmaz daḫı secde-i (11) sehiv lāzım gelmez ve andan ṣoŋra bir kişi ṣafuŋ ardında (12) yalıŋuz 

ṭurmaḳ ṣaf arasında yer var iken (13) mekrūhdur ve başı açuḳ ḳılmaḳ tekāsül ya ḫorlamaḳdan (14) 

olsa mekrūhdur ve gicelik eskisini geymek daḫı alnın (15) silmek ṭopraḳdan daḫı göge baḳmaḳ 

daḫı dülbendi (16) gelvesiyle secde ḳılmaḳ daḫı bir geysi ki anda ṣūret ola (17) ve yanında ve 

dı ̇̄ vār saḳfında ve cevānibinde ṣūret ola 
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[6a] (1) bularıŋ küllı ̇̄ si mekrūhdur daḫı barmaḳların çatlatmaḳ (2) mekrūhdur bāb namāzı fāsid 

ḳılanları beyān ider (3) anlar daḫı on yedidür evvelki tenaḥnuḥdur ʿöẕürsüz (4) 2 aġsıran kimseye 

yerḥamüke’llāh diyüp cevāb virmek (5) 3 namāz içinde bir ġayri kimesneye imāmından ġayri 

oḳudıġında (6) ḥaṣr olsa öŋin fetiḥ itmekdür ammā imāmına cāʾiz- (7) dir bir ḳavilde ammā bir 

ḳavilde cāʾiz degildür belki imām (8) fetiḥ itdükleri yirden alup oḳusa imāmın namāzı (9) fāsid 

olur 4 kelime-i lā-ilāhe i’llā’llāhu yā subḥana’llāh (10) ile yā el-ḥamdüli’llāhi ile bir ġayra cevāb 

virmek namāzı (11) fesāda virir ammā ḳaçan kendü uyduġı imāmına (12) yaŋılduġını bildirmek 

ḳaṣdıyla namāzı fāsid olmaz (13) 5 ʿavreti açılmaḳdır 6 ḳatı ḳatı aġlamaḳ*dır yā iŋlemek (14) yā 

eyvāh dimek yā öf dimek bir zaḥmetden ötüri (15) veyā bir muṣı ̇̄ betden ötüri müfsiddir ammā 

cennet aŋup (16) veyā cehennemden ḳorḳup dise müfsid degildir 7 diliyle (17) yāḫud eliyle selām 

alsa müfsiddir ammā göziyle 

[6b] (1) yā ḳaşıyla işāret itse cāʾizdir ve ammā selām virmek (2) eger sehiv ile olursa degil ve 

eger ḳaṣıd ile (3) olursa müfsiddir 8 eger ehl-i tertı ̇̄ b ise bir vaḳit (4) namāzı ḳażāya ḳosa ve bir 

vaḳte daḫı şurūʿ itse (5) namāz içinde evvel fevt olan namāzı aŋsa bu ḳılduġı (6) namāz fāsid olur 

9 ʿamel-i kesı ̇̄ rdir ammā ʿamel-i kesı ̇̄ rde (7) ʿulemā iḫtilāf itmişlerdir baʿżılar dimiş ki ʿamel-i 

kesı ̇̄ r (8) oldur ki iki el-ile işlene baʿżılar dimiş ki (9) ʿamel-i kesı ̇̄ r oldur ki namāzı ḳılan kişi ol 

fiʿli çoḳ göre (10) imām seraḫsı ̇̄  daḫı bunı iḫtiyār itmişdir 10 bir ġayriyle (11) söyleşmek eger 

sehv-ile ve eger ḳaṣd-ıla olsun fāsiddir (12) 11 yimek yimekdir 12 daḫı içmekdür 13 ḳahḳaha ile 

gülmek- (13) dir ammā ḳahḳaha oldur ki hem kendi ve nefsi bile ve hem yanında (14) olan bile 

ammā yanındaġı bilmese daḫı kendi ve nefsinde ḥareket (15) olmasa belki tebessüm itse müfsid 

degildür 14 ʿaḳıl (16) zaʾil olsa müfsiddir 15 namāz ḳılan kişi muṣḥafdan (17) oḳusa müfsiddir 

ammā ḳaçan muṣḥafa naẓar itse daḫı 

[7a] (1) andan nesne fehim itse tekellüm*süz müfsid degildür 16 secde (2) ḳılsa necis üzerine 

müfsiddir 17 duʿā itse namāz (3) içinde şol duʿā ki dünyevı ̇̄  ola meselā allāhümme zevvicnı ̇̄  (4) 

ev aʿṭinı ̇̄  elfe dirhemin dise müfsiddir bunlardan (5) her birisi namāzı ifsād ider gerek ḳaṣd-ıla ve 

gerek (6) sehv-ile namāzıŋ girü iʿāde itmek gerek bāb abdestiŋ (7) farżlarını beyān ider abdestiŋ 

farżı dörtdür evvelki (8) yüzin yumaḳdır 2 ellerin yumaḳdır dirsekleriyle bile (9) 3 başına mesiḥ 

itmekdir 4 ayaḳların yumaḳdır ṭopuḳlarına (10) degin ammā ṭopuḳları bile yunmaḳ gerek pes 

bunlardan (11) birisi terk olsa yāḫud birisinde baʿżı yeri (12) yunmasa el ayası miḳdārı namāz 

cāʾiz degil eger ḳaldı (13) ise yine iʿāde itmek gerekdir bāb abdestiŋ sünnetlerin (14) beyān ider 

ol daḫı on*dur evvelki abdeste şurūʿ (15) iderken bi’smillāh ile başlamaḳ 2 ellerin yumaḳ çenāġa 

(16) ṣu ḳomadın 3 misvāk ṭutmaḳ 4 aġzına ṣu almaḳ 5 (17) yüzine ṣu almaḳ 6 ḳulaḳlarına mesiḥ 

itmek ammā başın 

[7b] (1) mesiḥ itdügi ṣuyıla itmek gerek 7 ṣaḳalın ve barmaḳların (2) ḫilāl*lamaḳ yaʿnı ̇̄  

barmaḳların ṣaḳalına ṣoḳup ṭarar gibi (3) itmek 8 her ʿużuvı yuduġı vaḳit üçer kerre yumaḳ 9 (4) 

yabana varduġı vaḳit ṭaşıla veyā ṭopraġıla yā ṭopraḳ (5) yerine ṭuran nesne yerine istincā itmek 

gerek 10 (6) ellerin yuyıcaḳ barmaḳların biribirine ṣoḳuşdurmaḳ (7) bāb abdestiŋ müsteḥabların 

beyān ider ol daḫı (8) altıdur 1 niyyetdir 2 evvelinden yüzin yumaḳ 3 (9) tertı ̇̄ b*dür yaʿnı ̇̄  evvel 

yüzin andan ḳolların andan (10) başına mesiḥ andan ayaḳların yumaḳdır 4 evvel ṣaġından (11) 

yumaḳdır 5 ulaşdırup yumaḳdır şol ḳadar ki (12) birin yuyup birisine başlayınca evvelki 

ḳurumaya 6 başına (13) mesiḥ idicek istı ̇̄ ʿāb ide yaʿnı ̇̄  cemı ̇̄ ʿ başına mesiḥ (14) ide bāb abdestiŋ 

edebleri ol daḫı altı*dır (15) evvelki āʿżāsın yurken duʿālardan ġayri kelām (16) terk itmek 2 

mażmaża istinşāḳ idicek ṣaġ (17) eliyle itmek 3 burnın sümküricek ṣol eliyle 

[8a] (1) sümkürmek 4 istincādan ṣoŋra ʿavretin örtmek 5 (2) ḫelāda ḳıbleye ḳarşu oturmaya ve 

ardın daḫı (3) virüp oturmaya 6 güneşe ve aya ḳarşu oturmaya (4) veyā bu ikisine ardın virmemek 
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gerekdür bāb (5) abdestiŋ nāfile*leri beyān olunur ol daḫı (6) altıdır 1 boynına mesiḥ itmek 2 

ayaḳları barmaḳları (7) ḫilāllamaḳ 3 duʿā oḳumaḳ her ʿ użvı yuyıcaḳ 4 (8) ṭonına ṣu saçmaḳ ḫelāda 

ve istincādan ṣoŋra 5 ellerin (9) dı ̇̄ vāra mesiḥ itmek istincādan ṣoŋra 6 daḫı ellerin (10) yumaḳ 

mesiḥ itdükden ṣoŋra bāb abdestiŋ mekrūh- (11) ların beyān ider ol daḫı altıdır 1 yüzine ṣuyı (12) 

ḳatı urmaḳ 2 ṣaġ eliyle sümkürmek 3 mażmaża (13) ve istinşāḳı ṣol eliyle almaḳ 4 istincā iderken 

(14) söylemek 5 bevil içine ve ġāyiṭ içine tükürmek (15) 6 ʿavretine naẓar itmek ḫelāda bāb 

abdestiŋ (16) menhı ̇̄  olanları beyān ider ol daḫı altı*dur (17) 1 ṣuyı iṣrāf itmek 2 āʿżāyı üçer 

kerreden  

[8b] (1) ziyāde yumaḳdır yā daḫı artıḳ yumaḳdır 3 ayaḳlarına (2) çıplaḳ mesiḥ itmekdir yāḫud 

delükli edüge mesiḥ itmekdir (3) delügine üç barmak ṣıġar ola 4 abdest alur- (4) ken ʿavretin 

açmaḳdır 5 ṭahāreti yā istincāyı ṣaġ (5) eliyle itmekdir 6 ṣu içine bevil veyā ġāyiṭ itmek (6) 

bunlarıŋ küllı ̇̄ si menhı ̇̄ dür bāb abdesti bozanları (7) beyān ider ol daḫı yedidür 1 her kimsenüŋ 

bevli (8) ve ġāyiti iki yoldan gelür daḫı ġayrisinden gelür (9) abdesti bozar illā balġam ki 

burundan gele bozmaz (10) ve aġzı yar*ı daḫı bozmaz şol ṣu ki gözlerinden (11) ve ḳulaḳlarından 

ki gele ammā cerāḥat olmaya abdesti (12) bozmaz 2 aġız ṭolusı ḳuṣmaḳ abdesti bozar 3 (13) 

söykenüp yā yaturken uyumaḳ bozar ammā baġdaş (14) ḳurup uyusa abdesti ṣınmaz 4 namāz 

içide ḳahḳaha (15) ile gülmek 5 cünūn ġalebe itmek 6 uġunmaḳ yaʿnı ̇̄  ʿaḳlı (16) zāʾil olmaḳ 7 

mürted olmaḳ neʿūẕü bi’llāh bunlarıŋ (17) küllı ̇̄ si nāḳıṣ-ı vużūdur bāb ġuslün farżların  

[9a] (1) beyān ider ol daḫı üçdür 1 mażmaża yaʿnı ̇̄  aġzına (2) ṣu almaḳ 2 istinşāḳdır yaʿnı ̇̄  burnına 

ṣu almaḳ 3 (3) cemı ̇̄ ʿ bedenini yumaḳ*dır ḥattā bir yerinde ṭırnaḳ miḳdārı (4) ḳuru yer ḳalsa daḫı 

cünübdür 4 bāb ġuslüŋ (5) sünnetlerin beyān ider ol daḫı altıdır 1 elin (6) yumaḳdır 2 fercin 

yumaḳdır 3 bedeninde necāset (7) var ise gidermekdir 4 abdest almaḳdır (8) ammā abdesti namāz 

içün ola 5 ṣuyı bedeni (9) üzerine üç kerre dökmekdir 6 ayaḳların (10) yumaḳdır ġusülden ṣoŋra 

bāb icāb ider nesne- (11) leri beyān ider ol daḫı iki dürlüdür evvelki (12) ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄ dür menı ̇̄  inzāl 

olmaḳdır erden ve ʿavratdan (13) gerek uyanuḳla ve gerek uyurken daḫı iltiḳā-yı (14) ḫitānı ̇̄ n*dir 

yaʿnı ̇̄  ġaybūbe-i ḫaşefe*dir vāḳiʿ olsa (15) fercden veyā dübürden ġusül lāzımdur ammā ḳaçan 

ḍarb (16) ṭoḳunsa veyā aġır yük çekse andan inzāl-i (17) menı ̇̄  olsa ġusül lāzım degildir 2 ikinci 

ḥükmı ̇̄ dür 

[9b] (1) meselā bir kişi uyandı geysüsinde menı ̇̄  buldı yā meẕı ̇̄  (2) buldı yaʿnı ̇̄  yaşlık ṣu buldı 

ḥükemā aŋa ġusül (3) lāzımdır iḥtiyāṭdan ötüri bāb şol ġusül (4) ki sünnetdir anı beyān ider ol 

daḫı imām-ı ebū ḥanı ̇̄ fe (5) ḳatında dörtdür 1 ġusl-ü cumʿa*dır 2 (6) iki bayram ġuslidir 3 ʿarefede 

(7) vaḳfe ġuslidir 4 iḥrām (8) ġuslidür va’llāhu aʿlemu (9) bi’ṣ-ṣavāb 
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